
  Per ogni foglia, 
la giusta macchina.

GAMMA PRODOTTI



www.or tomec.com



L’AZIENDALA STORIA
La società ha sede a Cona, in provincia di Venezia, con una 
superficie coperta di 4.500 mq che ospita le risorse per la 
totale produzione interna delle macchine: 

√  Ufficio tecnico
√  Reparto carpenteria 
√  Reparto di assemblaggio
√  Reparto elettrico
√  Magazzino
√  Reparto di assistenza
√  Ufficio commerciale

Il servizio post vendita è in grado di garantire la maggior 
parte dei ricambi delle macchine in 24 - 48 ore grazie allo 
stoccaggio di più di 3.000 articoli.

ORTOMEC nasce nel 1998 dall’unione di quattro persone 
con esperienza quindicennale provenienti da due settori 
fondamentali per lo sviluppo di questa società: quello 
metalmeccanico e quello orto-agricolo. 
La buona conoscenza e lo spirito legato alla grande 
capacità innovativa di questi giovani danno così vita in 
breve tempo ad una azienda che si conferma leader nel 
settore delle macchine per la raccolta di ortaggi e della 
semina. 
Questa perfetta fusione ha permeso di introdurre in 
un mercato ancora povero dal punto di vista della 
meccanizzazione, nuove macchine perfettamente studiate 
dal punto di vista meccanico e pratico, e completamente 
innovative nelle loro caratteristiche funzionali.



1998 1999 2000 2001 2004 2007 2009 2014 2015

Nasce la prima 
raccoglitrice ORTOMEC 

per prodotti a foglia

Viene applicato il 
cingolo alla macchina 
da raccolta, la prima 
cingolata ORTOMEC 

entra quindi in 
produzione

ORTOMEC inventa la 
macchina per il taglio di 

prodotti con colletto

Nasce MULTI-SEED, 
la prima seminatrice 

ORTOMEC

ORTOMEC applica 
alle macchine i primi 

sensori elettronici per il 
controllo dell’altezza di 

taglio

ORTOMEC inventa 
CLEANER, la prima 

macchina che taglia e 
aspira, per una miglior 
ricrescita dei prodotti a 

foglia

Nasce SELECTA, sistema 
di vagliatura del 

prodotto

ORTOMEC presenta 
il suo primo modello 
di macchina elettrica, 

8400 electro

2015: il progetto 
CLEANER del 2007 
viene sviluppato su 

macchina semovente, 
nasce così CLEANER 2, 
con motore da 80 CV



La raccolta secondo
ORTOMEC



FOGLIA
gli ortaggi a

COLLETTO
gli ortaggi con



1. Impianto idraulico indipendente, azio-
nato dal PTO 540 giri/min.

2. Telaio zincato a caldo.
3. Altezza della lama di taglio regolabile 

tramite rullo con pistone idraulico.
4. Regolazione altezza della lama di ta-

glio dal trattore e/o dalla macchina 
tramite leva idraulica.

5. Telaio di raccolta saldato in acciaio 
inox.

6. Piano portacassette superiore.
7. Pedana posteriore ribaltabile e rimovi-

bile.
8. Carreggiata registrabile.
9. Luce libera dal suolo regolabile.

modello

2000

1. Required hydraulic installation, driven 
by PTO 540 g’.

2. Hot-galvanised frame.
3. Cutting blade height adjustable 

through a roller with a hydraulic 
piston.

4. Adjustable cutting blade height from 
the tractor and/or from the machine 
through a hydraulic lever.

5. Welded collection frame, in stainless 
steel.

6. Upper box holding top.
7. Tilting and removable back board.
8. Adjustable track.
9. Adjustable light, free from the ground.

1. Sistema hidráulico independiente, 
accionado por la toma de fuerza 540 
r.p.m.

2. Chasis galvanizado en caliente.
3. Ajuste de la altura de la hoja de corte 

mediante rodillo con pistón hidráulico.
4. Ajuste de la altura de la hoja de corte 

desde el tractor o la máquina, median-
te palanca hidráulica.

5. Chasis de recolección soldado, en acero 
inoxidable.

6. Plataforma superior para cajoneras.
7. Tarima posterior abatible y extraíble.
8. Ancho de vía ajustable.
9. Distancia del suelo ajustable.
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modello

4000
1. Impianto idraulico indipendente, azio-

nato dal PTO 540 giri/min..
2. Telaio zincato a caldo.
3. Regolazione altezza della lama di taglio 

dal trattore e/o dalla macchina tramite 
leva idraulica.

4. Radiatore olio idraulico.
5. Telaio di raccolta saldato in acciaio inox.
6. Regolazione idraulica dell’altezza di ta-

glio.

7. Carreggiata registrabile.
8. Ruote da 16”.
9. Rullo regolazione altezza di taglio mo-

torizzato idraulicamente.
10. Spazzola pulizia nastro motorizzata.
11. Pedane portacassette laterali.
12. Piano portacassette superiore.
13. Pedana posteriore ribaltabile e rimovi-

bile.

1. Independent hydraulic installation, dri-
ve by PTO 540 g’.

2. Hot-galvanised frame.
3. Adjustable cutting blade height from 

the tractor and/or from the machine 
through a hydraulic lever.

4. Hydraulic oil radiator.
5. Welded collection frame, in stainless 

steel.
6. Cutting height hydraulic adjustment.

7. Adjustable track
8. 16” wheels.
9. Hydraulically-driven cutting height 

adjusting roller.
10. Motor-driven belt clearing brush.
11. Side box holding boards.
12. Upper box holding top.
13. Tilting and removable back board.

1. Sistema hidráulico independiente, 
accionado por la toma de fuerza 540 
r.p.m.

2. Chasis galvanizado en caliente.
3. Ajuste de la altura de la hoja de corte 

desde el tractor o la máquina, mediante 
palanca hidráulica.

4. Radiador de aceite hidráulico.
5. Chasis de recolección soldado, en acero 

inoxidable.

6. Ajuste hidráulico de la altura de corte.
7. Ancho de vía ajustable.
8. Ruedas de 16”.
9. Rodillo de ajuste altura de corte con 

accionamiento hidráulico.
10. Escobilla de limpieza cinta motorizada.
11. Tarimas laterales para cajoneras.
12. Plataforma superior para cajoneras.
13. Tarima posterior abatible y extraíble.
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modello

modello

5000

5500

1. Timone-Traino dal trattore.
2. Impianto idraulico indipendente da 

quello del trattore.
3. Sistema di regolazione dell’altezza di 

taglio con sensori proporzionali.
4. Posizione del tetto regolabile idraulica-

mente.
5. Scatola comandi sulla macchina.

6. Grandi piattaforme con apertura idrau-
lica per il carico del prodotto.

7. Chiusura rapida del tetto e delle peda-
ne per il trasferimento della macchina 
su strada.

1. Tractor drawbar-trailer.
2. Hydraulic installation independent 

from the tractor installation.
3. Cutting height adjustment system with 

proportional sensors.
4. Hydraulically adjustable roof position.

5. Control gearbox on the machine.
6. Bit boards which can be hydraulically 

opened to load the product.
7. Rapid roof and board closing to move 

the trailer on the road.

1. Dirección y remolque desde el tractor.
2. Sistema hidráulico independiente del 

circuito del tractor.
3. Sistema de ajuste altura de corte 

mediante sensores proporcionales.
4. Ajuste hidráulico de la posición del 

techo.

5. Caja de mandos en la máquina.
6. Grandes plataformas de apertura 

hidráulica para la carga del producto.
7. Cierre rápido del techo y las tarimas 

para el tránsito vial de la máquina.
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modello

modello

8100

8600

1. Leva di avanzamento proporzionale.
2. Carreggiata anteriore regolabile.
3. Telaio verniciato.
4. Telaio di raccolta saldato in acciaio inox.
5. Colonna guida registrabile.
6. Posizione colonna guida avanzata.
7. Impianto elettrico in CAN-BUS.

8. Sensori proporzionali.
9. Motore Kohler 4 cilindri mod.1404 HP 

35.
10. Motori idraulici posteriori.
11. Tubi girevoli.

1. Proportional forward lever.
2. Adjustable front track.
3. Painted frame.
4. Welded collection frame in stainless 

steel.
5. Adjustable drive pillar.
6. Advanced drive pillar position.
7. Electric installation in CAN-BUS.

8. Proportional sensors.
9.  Kohler 4 stroke engine, mod. 1404 HP 

35.
10. Back hydraulic motors
11. Revolving tubes

1. Palanca de avance proporcional.
2. Ancho de vía delantera ajustable.
3. Chasis pintado.
4. Chasis de recolección soldado, en acero 

inoxidable.
5. Columna de dirección ajustable.
6. Columna de dirección en posición 

adelantada.

7. Sistema eléctrico e CAN-BUS.
8. Sensores proporcionales.
9. Motor Kohler 4 cilindros mod. 1404 HP 

35.
10. Motores hidráulicos traseros.
11. Tubos giratorios.
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modello

modello

8000

8500

1. Trasmissione anteriore idrostatica con 
cambio meccanico a 4 velocità.

2. Ruote di varie misure, da 8” a 18”.
3. Carreggiata regolabile.
4. Filtri della macchina  esterni.
5. Stacca-batteria e positivo 12V esterni.
6. Telaio galvanizzato a caldo.
7. Telaio di raccolta saldato in acciaio inox.
8. Colonna guida registrabile.
9. Sensori proporzionali.

10. Impianto elettrico con PLC.
11. Prese idrauliche supplementari.
12. Motore Kubota 3 cilindri D902 HP 23.
13. Motori idraulici sulle ruote posteriori.
14. Tubi girevoli.
15. Ponte sterzante regolabile in larghezza.
16. Serbatoio olio idraulico e carburante 

posteriori.
17. Cassetta porta-lame.

1. Front hydrostatic drive, with 4 
mechanical speeds

2. Wheels in different sizes, from  8” to 18”.
3. Adjustable track.
4. External unit filters.
5. External battery removal and positive 

12V.
6. Hot-galvanised frame.
7. Welded collection frame in stainless 

steel.
8. Adjustable drive pillar.

9. Proportional sensors.
10. Electric installation with PLC.
11. Additional hydraulic outlets.
12. Kubota 3 stroke engine, D902 HP 23.
13. Hydraulic motors on back wheels
14. Revolving tubes
15. Steering bridge, adjustable in width.
16. Back hydraulic oil and fuel tank.
17. Blade-holding box.

1. Transmisión delantera hidrostática con 
cambio mecánico de 4 marchas.

2. Ruedas de varios tamaños: de 8” a 18”.
3. Ancho de vía ajustable.
4. Filtros de la máquina externos.
5. Desconectador batería y positivo 12V 

externos.
6. Chasis galvanizado en caliente.
7. Chasis de recolección soldado, en acero 

inoxidable.
8. Columna de dirección ajustable.

9. Sensores proporcionales.
10. Sistema eléctrico con PLC.
11. Tomas hidráulicas suplementarias.
12. Motor Kubota 3 cilindros D902 HP 23.
13. Motores hidráulicos en las ruedas 

traseras.
14. Tubos giratorios.
15. Puente de dirección de ancho ajustable.
16. Depósitos de aceite hidráulico y 

combustible traseros.
17. Caja portahojas.
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modello

modello

8200

8700

1. Filtri della macchina esterni.
2. Telaio di raccolta saldato in acciaio inox.
3. Registro larghezza colonna guida.
4. Telaio galvanizzato a caldo.
5. Stacca-batteria, e positivo 12V.
6. Impianto elettrico in CAN-BUS.
7. Carreggiata regolabile.
8. Ruote fino a 18”.
9. Prese idrauliche supplementari.
10. Motore Kubota 4 cilindri V1505 37HP.

11. Posizione testata per manutenzione 
della macchina.

12. Sistema di autodiagnosi per lettura 
funzionamento ed eventuali guasti.

13. Potenti motori idraulici posteriori.
14. Robusto ponte sterzante.
15. Optional: sistema auto-livellamento 

macchina.
16. Cassetta portalame.

1. External machine filters.
2. Welded collection frame in stainless 

steel.
3. Driving pillar width regulator.
4. Hot-galvanised frame.
5. External battery removal and positive 

12V.
6. Electric installation in CAN-BUS.
7. Adjustable track
8. Wheels up to 18”.

9. Additional hydraulic outlets
10.  Kubota 4 stroke motor V1505 37HP.
11. Head position to easily service the unit.
12. Self-diagnosis system to check the 

operation and possible breakdowns.
13. Powerful back hydraulic motors.
14. Stiff steering bridge.
15. Optional: unit self-levelling system.
16. Cutting blade holder.

1. Filtros de la máquina externos.
2. Chasis de recolección soldado, en acero 

inoxidable.
3. Columna de dirección de ancho 

ajustable.
4. Chasis galvanizado en caliente.
5. Desconectador batería y positivo 12V.
6. Sistema eléctrico e CAN-BUS.
7. Ancho de vía ajustable.
8. Ruedas de hasta 18”.

9. Tomas hidráulicas suplementarias.
10. Motor Kubota 4 cilindros V1505 37HP.
11. Posición cabezal para el mantenimiento 

de la máquina.
12. Sistema de autodiagnóstico y lectura 

estados funcionamiento y eventuales 
averías.

13. Motores hidráulicos traseros de gran 
potencia.

14. Puente de dirección resistente.
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modello

8400 electro

1. Sensori proporzionali.
2. Batterie su carrello estraibile.
3. Carica-batterie incorporato. 
4. Colonna guida registrabile in larghezza.
5. Colonna guida in posizione avanzata.
6. Monitor di controllo e di autodiagnosi.
7. Testata di taglio in acciaio inox saldato.
8. Telaio verniciato.
9. Due batterie 24V 240 A/h.

10. Ruote posteriori da 15”.
11. Ruote anteriori da 16”.
12. Trazione anteriore.
13. Impianto elettrico contenuto in un’uni-

ca scatola.
14. Carreggiata anteriore e posteriore regi-

strabile.

1. Proportional sensors.
2. Batteries on removable carriage.
3. Built-in battery charger. 
4. Driving pillar adjustable in width.
5. Advanced driving pillar.
6. Control and self-diagnosis monitor.
7. Cutting head in welded stainless steel.
8. Painted frame
9. Two batteries 24V 240 A/h.
10. Back wheels, 15”.

11. Front wheels, 16”.
12. Front traction.
13. Electric installation inside a single box.
14. Adjustable front and back track.

1. Sensores proporcionales.
2. Baterías en carro extraíble.
3. Cargador de baterías incorporado. 
4. Columna de dirección de ancho 

ajustable.
5. Columna de dirección en posición 

adelantada.
6. Monitor de control y autodiagnóstico.
7. Cabezal de corte en acero inoxidable 

soldado.

8. Chasis pintado.
9. Dos baterías 24V 240 A/h.
10. Ruedas traseras de 15”.
11. Ruedas delanteras de 16”.
12. Tracción delantera.
13. Sistema eléctrico incluido en una sola 

caja.
14. Ancho de vías delantera y trasera 

ajustables.
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modello

7000
1. Motoriduttori idraulici.
2. Cingoli in gomma larghi 18 cm
3. Pedana posteriore pieghevole e rimovi-

bile.
4. Guida tramite joystick idraulico.
5. Filtro aria del motore esterno.
6. Cruise control.
7. Porta-cassette.
8. Motore Kubota 2 cilindri Z602 14 HP

9. Telaio di raccolta saldato in acciaio inox.
10. Altezza di taglio regolabile tramite rullo 

con pistone idraulico.
11. Telaio verniciato.

1. Hydraulic reduction gears.
2. Rubber tracks,  18 cm wide
3. Folding and removable back board.
4. Driving through hydraulic joystick.
5. Air filter of the external motor.
6. Cruise control.
7. Box holder

8. 2 stroke Kubota motor Z602 14 HP
9. Collection welded frame in stainless 

steel.
10. Adjustable cutting height through a 

roller fitted with a hydraulic piston
11. Painted frame.

1. Motorreductores hidráulicos.
2. Orugas de goma de 18 cm de ancho.
3. Tarima posterior plegable y extraíble.
4. Dirección mediante joystick hidráulico.
5. Filtro de aire del motor externo.
6. Control de crucero.
7. Portacajoneras.

8. Motor Kubota 2 cilindros Z602 14 HP
9. Chasis de recolección soldado, en acero 

inoxidable.
10. Ajuste de la altura de corte mediante 

rodillo con pistón hidráulico.
11. Chasis pintado.
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modello

modello

7200

7700

1. Telaio di raccolta saldato in acciaio inox.
2. Telaio verniciato.
3. Sensori proporzionali.
4. Pedana posteriore pieghevole e rimovi-

bile.
5. Cingolo in gomma con larghezza 20 

cm, lunghezza 180 cm.
6. Motoriduttori idraulici.

7. Motore 3 cilindri Kohler mod. 1003 25 HP.
8. Colonna guida registrabile.
9. Impianto elettrico in CAN-BUS.
10. Joystick idraulico per la guida.
11. Cruise control.

1. Collection welded frame in stainless 
steel

2. Painted frame.
3. Proportional sensors
4. Removable and folding back board.
5. Rubber track, 20 cm wide, 180 cm 

long.
6. Hydraulic reduction gears

7. 3 stroke Kohler motor mod. 1003 25 HP.
8. Adjustable driving pillar.
9. Electric installation in CAN-BUS.
10. Driving hydraulic joystick.
11. Cruise control.

1. Chasis de recolección soldado, en acero 
inoxidable.

2. Chasis pintado.
3. Sensores proporcionales.
4. Tarima posterior plegable y extraíble.
5. Oruga de goma de 20 cm de ancho y 

180 cm de largo.
6. Motorreductores hidráulicos.

7. Motor 3 cilindros Kohler mod. 1003 25 
HP.

8. Columna de dirección ajustable.
9. Sistema eléctrico e CAN-BUS.
10. Joystick hidráulico de dirección.
11. Control de crucero.
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modello

9000
modello

9500



8.  Oil cooling radiator.
9.  Working platform in aluminium place, 5 mm thick.
10.  Roof hydraulic opening.
11.  Welded collection frame in stainless steel.
12.  Driving and proportional movement Joystick.
13.  Cruise control.
14.  Additional hydraulic openings.
15.  Carter in stainless steel.
16.  Hydraulically controlled roof and boards.
17.  Roof fitted on anti-vibration rubber sockets
18.  Hot-galvanised frame.
19.  Back forklift track.

1. Oruga de goma o acero.
2.  Rodillos de la oruga basculantes.
3. Ancho de vía variable.
4.  Depósitos de aceite hidráulico y gasóleo en acero inoxidable.
5.  Motor Kubota 4 cilindros turbo V2403 60 HP
6.  Sensores proporcionales.
7.  Caja portaobjetos en acero inoxidable.
8.  Radiador refrigeración aceite.
9.  Plataforma de trabajo en chapa de aluminio de 5 mm de espesor.
10.  Apertura hidráulica del techo.
11.  Chasis de recolección soldado, en acero inoxidable.
12.  Joystick de dirección y avance proporcional.
13.  Control de crucero.
14.  Tomas hidráulicas suplementarias.
15.  Cárter de acero inoxidable.
16.  Techo y tarimas de cierre hidráulico.
17.  Techo montado sobre tapones amortiguadores de goma. 
18.  Chasis galvanizado en caliente.
19.  Carretilla elevadora posterior.

1.  Cingolo in gomma o in acciaio.
2.  Rulli del cingolo basculanti.
3.  Carreggiata variabile.
4.  Serbatoi olio idraulico e gasolio in acciaio inox.
5.  Motore Kubota 4 cilindri turbo V2403 60 HP
6.  Sensori proporzionali.
7.  Cassetta porta-oggetti in acciaio inox.
8.  Radiatore raffreddamento olio.
9.  Pianale di lavoro con lamiera in alluminio di spessore 5mm.
10.  Apertura idraulica del tetto.
11.  Telaio di raccolta saldato in acciaio inox.
12.  Joystick per guida e avanzamento proporzionale.
13.  Cruise control.
14.  Prese idrauliche supplementari.
15.  Carter in acciaio inox.
16.  Tetto e pedane richiudibili idraulicamente.
17.  Tetto montato su tappi in gomma antivibranti.
18.  Telaio zincato a caldo.
19.  Muletto posteriore.

1.  Rubber or steel tracks.
2.  Tilting roller tracks
3.  Variable tracks
4.  Hydraulic oil and gasoline tanks in stainless steel.
5.  Kubota motor, 4 turbo cylinders V2403 60 HP
6.  Proportional sensors
7.  Tool box in stainless steel

modello
9000 / 9500
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modello

MULTI-SEED
1. Assistenza motrice idraulica ai rulli.
2. Comando unico per la profondità di se-

mina.
3. Nessun cambio di componenti in caso 

di cambio della tipologia di seme.
4. Pratico comando per la regolazione 

della quantità del seminato.
5. Chiusura e apertura per ogni singola 

fila di semina.

6. Tramoggia dei semi in acciaio inox.
7. Sistema veloce di pulizia e di cambio 

dei semi.
8. Assolcatori indipendenti con registro 

della pressione.
9. Rulli in acciaio inox.

1. Hydraulic motion drive to the rollers
2. Single control for the seeding depth
3. No part change in case of seed change.
4. Practical control for the seed quantity 

adjustment.
5. Closing and opening on each single 

seeding row.

6. Seed hopper in stainless steel.
7. Cleaning and seed change rapid 

system.
8. Independent drill coulters, with 

pressure regulator.
9. Stainless steel rollers

1. Soporte hidráulico al movimiento de 
los rodillos.

2. Un solo mando para la profundidad de 
siembra.

3. Ningún cambio de componentes al 
cambiar el tipo de semilla.

4. Práctico mando para el ajuste de la 
cantidad del sembrado.

5. Cierre y apertura de cada almáciga.

6. Tolva para las semillas de acero 
inoxidable.

7. Sistema veloz de limpieza y cambio de 
semilla.

8. Surcadores independientes con ajuste 
de la presión.

9. Rodillos de acero inoxidable.
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modello

CLEANER
1. Impianto idraulico indipendente, azio-

nato dal PTO 540 giri/min..
2. Regolazione dell’altezza della lama di 

taglio tramite sensori.
3. Cassone, contenitore della turbina, par-

ti aspiranti e sistema di taglio in acciaio 
inox.

4. Cassone ribaltabile.
5. Carreggiata registrabile.
6. Scatola dei comandi elettrici per il co-

mando dal trattore.

1. Independent hydraulic installation, 
driven by PTO 540 g’.

2. Cutting blade height adjustment 
through sensors.

3. Tipper, turbine holder, suction parts 
and cutting system in stainless steel

4. Tipper.
5. Adjustable track
6. Electric control gearbox for the tractor 

driving.

1. Sistema hidráulico independiente, 
accionado por la toma de fuerza 540 
r.p.m.

2. Ajuste de la altura de la hoja de corte 
mediante sensores.

3. Volquete, cárter de la turbina, 
componentes de aspiración y sistema 
de corte en acero inoxidable.

4. Volquete basculante.
5. Ancho de vía ajustable.
6. Caja de mandos eléctricos para 

accionamiento desde el tractor.
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modello

CLEANER 2
1. Regolazione dell’altezza della lama di 

taglio tramite sensori proporzionali.
2. Cassone, parti aspiranti e sistema di 

taglio in acciaio inox.
3. Apertura massima della bocca di aspi-

razione di 10 cm, regolabile tramite 
comando elettrico.

4. Aspirazione diretta del prodotto e li-
quefazione dello stesso.

5. Carreggiata registrabile.

6. Velocità della turbina di aspirazione del 
prodotto indipendente dalla velocità di 
avanzamento.

7. 4 ruote motrici da 18 ‘’, le 2 posteriori 
sterzanti.

8. Passo ruote ridotto.
9. Schermo multifunzione e comandi in-

tuitivi.
10. Cassone ribaltabile per lo scarico dello 

scarto fino ad altezze di 190 cm.

1. Cutting blade height adjustment 
through proportional sensors.

2. Tipper, suction parts and cutting 
system in stainless steel.

3. Suction maximum opening 10 cm, 
adjustable through an electric control.

4. Product direction suction and 
liquefaction.

5. Adjustable track.
6. Product suction turbine speed 

independent from the movement 
speed.

7. 4 18 ‘’ drive wheels, 2 back steering 
wheels.

8. Reduced wheelbase.
9. Multifunctional screen and intuitive 

controls.
10. Tipper to upload the wastes up to 190 

cm.

1. Ajuste de la altura de la hoja de corte 
mediante sensores proporcionales.

2. Volquete, componentes de aspiración y 
sistema de corte en acero inoxidable.

3. Apertura máxima de la boca de 
aspiración: 10 cm, ajustable mediante 
mando eléctrico.

4. Aspiración directa y licuefacción del 
producto.

5. Ancho de vía ajustable.

6. Velocidad de la turbina de aspiración 
independiente de la velocidad de 
avance.

7. 4 ruedas motrices de 18”, las 2 traseras 
de dirección.

8. Batalla reducida.
9. Pantalla multifunción y mandos 

intuitivos.
10. Volquete basculante para la descarga 

de descartes de hasta 190 cm de altura.
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modello modello

1500 TRAILER

1. Telaio zincato a caldo.
2. Pianale di carico verniciato.
3. Piano utile di carico di 6 mt.
4. Pianale di carico regolabile in altezza con 

comando dal trattore trainante (optional).
5. Pianale di carico con spostamento idrau-

lico bidirezionale (dx e sx di 100 cm) con 
comando dal trattore.

6. Ruote sterzanti con comando dal trattore.

1. Hot-galvanised frame.
2. Painted loading platform.
3. Useful loading platform, 6 m.
4. Adjustable loading platform in height, 

with trailing tractor control (optional).
5. Loading platform with two-direction 

hydraulic displacement (right and left, 100 
cm), with tractor control.

6. Steering wheels for the tractor control.

1. Chasis galvanizado en caliente.
2. Plataforma de carga pintada.
3. Superficie de carga útil de 6 m.
4. Plataforma de carga de altura ajustable 

accionada desde el tractor de remolque 
(opcional).

5. Plataforma de carga con desplazamiento 
hidráulico bidireccional (100 cm a dch e 
izd) accionado desde el tractor.

6. Ruedas de dirección accionadas desde el 
tractor.

I G E I G E
1. Alimentazione 380 V.
2. Comandi su scatola elettrica.
3. Altezza della lama di taglio registrabile 

manualmente.
4. Nastro di scarico bidirezionale.
5. Motori elettrici con velocità variabile tra-

mite inverter.
6. Struttura della macchina in acciaio inox.

1. Power supply 380 V.
2. Control on electric drive.
3. Manually adjustable cutting blade height
4. Two-direction unloading belt.
5. Operating speed adjustable through the 

electric motor inverter.
6. Machine in stainless steel.

1. Alimentación 380 V.
2. Mandos en caja eléctrica.
3. Ajuste manual de la altura de la hoja de 

corte.
4. Cinta de descarga bidireccional.
5. Motores eléctricos de velocidad variable 

mediante inverter.
6. Estructura de la máquina en acero 

inoxidable.
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modello

SELECTA 
STOCK

modello

SAB

1. Struttura costruita completamente in ac-
ciaio inox.

2. Ruote per lo spostamento.
3. Impianto elettrico con alimentazione a 

380 V.
4. Motori elettrici con regolazione delle velo-

cità tramite inverter indipendenti.

1. Structure entirely made in stainless steel.
2. Moving wheels.
3. Electric installation with power supply  

380 V.
4. Electric motors with speed adjusting 

through independent inverters.

1. Estructura totalmente de acero inoxidable.
2. Ruedas para el desplazamiento.
3. Sistema eléctrico con alimentación de 380 V.
4. Motores eléctricos de velocidad 

independiente, ajustable mediante 
inverter.

I G E I G E
1. Regolazione apertura dello scarico tramite 

comando idraulico.
2. Trasmissione del nastro di scarico con PTO 

540 giri/min..
3. Piede di stacco a movimento idraulico.
4. Carreggiata registrabile.

1. Exhaust opening adjusting through a 
hydraulic control.

2. Unloading belt drive, with PTO 540 g’.
3. Hydraulic movement take-off foot.
4. Adjustable track

1. Apertura de descarga ajustable mediante 
mando hidráulico.

2. Transmisión de la cinta de descarga con 
toma de fuerza de 540 r.p.m.

3. Pie de separación de accionamiento 
hidráulico.

4. Ancho de vía ajustable.
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opt. opt.

SELECTA TS

1. Nastro a maglia in PVC.
2. Velocità del nastro variabile.
3. Velocità degli sbattitori variabile.
4. Telaio zincato a caldo.
5. Struttura in acciaio inox.
6. Alimentazione idraulica da macchina 

ORTOMEC.
7. Coclea idraulica per lo scarico dei residui.

1. Net belt in PVC.
2. Variable belt speed.
3. Variable shaker speed
4. Hot-galvanised frame.
5. Structure in stainless steel.
6. Hydraulic power supply from ORTOMEC 

machine.
7. Hydraulic feeding units for the residue 

unloading

1. Cinta en malla de PVC.
2. Velocidad de la cinta ajustable.
3. Velocidad de los agitadores ajustable.
4. Chasis galvanizado en caliente.
5. Estructura de acero inoxidable.
6. Alimentación hidráulica de máquina 

ORTOMEC.
7. Tornillo sinfín hidráulico para la descarga 

de residuos.

I G E I G E
1. Elementi vaglianti intercambiabili.
2. Inclinazione degli elementi vaglianti rego-

labile.
3. Telaio e componenti in acciaio inox.
4. Alimentazione idraulica da macchina OR-

TOMEC.
5. Elementi vaglianti forati con diametri di 

varie misure.
6. Velocità degli elementi vaglianti regola-

bile.

1. Interchangeable shaking units.
2. Adjustable shaking unit bending .
3. Frame and parts in stainless steel.
4. Hydraulic power supply from ORTOMEC 

machine.
5. Drilled shaking units in different diameters.
6. Adjustable shaking unit speed.

1. Componentes de cribado intercambiables.
2. Inclinación ajustable de los componentes 

de cribado.
3. Chasis y componentes de acero inoxidable.
4. Alimentación hidráulica de máquina 

ORTOMEC.
5. Componentes de cribado con agujeros de 

diferentes diámetros.
6. Velocidad ajustable de los componentes 

de cribado.
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